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Anotace:

Opakování slovní zásoby daného tématu formou tvoření vět.

Metodické pokyny:

1) do skupiny rozdáme 1 sadu rozstříhaných kartiček.

2) Žáci si kartičky promíchají a dají na lavici na kopičku tak, aby slovíčka byla vespod.

3) 1. hráč otočí 1 libovolnou kartičku. Přečte ji nahlas. Pokud bude věta v infinitivu v češtině, přeloží ji do němčiny, pokud v němčině, přeloží ji do češtiny. Pak má za úkol vyčasovat větu v němčině v přítomném, budoucím či minulém čase. Může být použit i rozkazovací způsob. Záleží na probraných časech a způsobu studentů. Vyučující si sám stanoví kritéria na požadovanou osobu, čas či způsob věty.  Pokračuje 2. hráč…

4) Hra je u konce, když hráči vyčasují všechny kartičky. 

Zdroj: Vlastní archiv autora
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	Wenn Spätzle an der Oberfläche schwimmen, müssen sie abgeschöpft werden. (mit einem Löffel herausnehmen)
	Když Späzle plavou nahoře, musí být vyndány. (vyndat lžící)
	Käse hobeln und darüberstreuen.

	Nastrouhat sýr a posypat
	rohe Kartoffeln direkt ins Wasser reiben. (So bleibt der Kartoffelteig schön weiß.)
	Nastrouhat syrové brambory rovnou do vody. (Tak zůstane bramborové těsto pěkně bile.)

	Das Brötchen würfeln und in heißer Butter rösten. Kalt werden lassen.
	Housku nakrájet na kostičky a osmažit na horkém másle do hněda. Nechat vyhladnout.
	Der Kloßteig soll leicht klebrig sein.

	Knedlíkové těsto by mělo být lehce lepivé.
	Dann mit nassen Händen die Klöße formen, etwa so groß wie eine Faust.
	Pak mokrýma rukama vytvarovat knedlíky, velké asi jako pěst.

	1 Kilo Rinderbrust pökeln.
	Naložit 1 kilogram hovězího hrudí do soli.
	Die Zwiebeln, das Fleisch und die Kartoffeln aus der Brühe heben.

	Cibuli, maso a brambory vyndat z vývaru.
	Zusammen mit der Roten Bete und den Gewürzgurken grob zerkleinern.
	Spolu s červenou řepou a kyselými okurkami nakrájet nahrubo.

	Die Torte glasieren.
	Polít dort polevou.
	Die Torte mit Schokolade überziehen.

	Polít dort čokoládou.
	Eier in der Pfanne braten. (Spiegeleier)
	Usmažit vejce na pánvi. (volské oko)

	Die Brötchen vom Vortag in Wasser einweichen und gut ausdrücken.
	Namočit housky z předešlého dne a pak z nich pořádně vymačkat vodu.
	Zwei Drittel der Johannis-, Him- und Erdbeeren in Kirschwasser marinieren.

	Naložit dvě třetiny rybízu, malin a jahod do třešňovice.
	60 Gramm Stärke einrühren.
	Vmíchat 60 gramů škrobu.

	Die heiße Soße über die marinierten Früchte gießen und in Glasschalen füllen.
	Naloženým ovocem naplníme skeněné misky a přelijeme horkou omáčkou.
	Die Schnizel auf beiden Seiten in glattes Mehl wenden.

	Obalit řízky po obou stranách v hladké mouce.
	Vorsichtig schütteln.
	Opatrně otřepat.

	Dann durch die Eiersoße ziehen.
	Pak namočit do vajec.
	In Semmelbröseln oder Paniermehl wenden.

	Obalit ve strouhance.
	Die Temperatur testen: Wenige Semmelbrösel einstreuen.
	Ozkoušet teplotu rozpáleného tuku na pánvy: nasypat trochu strouhanky na pánev.

	Wenn es um die Brösel herum schäumt, ist die Hitze passend.
	Pokud to kolem strouhanky pění, je teplota vyhovující.
	Das Caquelon mit einer Knoblauchzehe ausreiben.

	Vytřít stroužkem česneku hrnec na fondu.
	Die Maisstärke in einem Glas mit dem Kirsch anrühren.
	Smíchat kukuřičný škrom s třešňovicí.

	Die ganze Zeit rühren.
	Míchat po celou dobu.
	Während des Essens auf einem Rechaud auf kleiner Flamme bei niedriger Temperatur kochen lassen.

	Při jídle nechat vařit ohřívači, na malém ohni, při nízké teplotě.
	Mit Fondue-Gabeln Brot-Würfel in den Käse tauchen und essen.
	Pomocí vidliček na Fondue namáčet  kostičky chleba v sýru a jíst.
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